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Teilweiser Widerruf des Beschlusses der
Landesregierung Nr. 700 vom 27.08.2019
beschränkt auf die Ernennung des
Sekretärs der Landeshöfekommission und
seiner Stellvertreterin

Revoca parziale della deliberazione della
Giunta provinciale n. 700 del 27.08.2019
limitatamente alla nomina del segretario
della commissione provinciale per i masi
chiusi e della sua sostituta

ANWESEND SIND SONO PRESENTI
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Artikel 41 des Landesgesetzes vom 
28.11.2001, Nr. 17, sieht die Errichtung der  
Landeshöfekommission vor und legt fest, dass 

deren Sekretärin oder Sekretär eine Beamtin 
oder ein Beamter der Abteilung Landwirtschaft 
ist und wenigstens der sechsten 
Funktionsebene angehört. 

 L’articolo 41 della legge provinciale 
28.11.2001, n. 17, prevede la costituzione 
della Commissione provinciale per i masi 

chiusi e stabilisce che la segretaria o il 
segretario della medesima è una funzionaria o 
un funzionario della ripartizione Agricoltura di 
qualifica funzionale non inferiore alla sesta.  

Gemäß Artikel 32 Absatz 10 des 
Landesgesetzes vom 22.10.1993, Nr. 17, wird 

die Sekretärin oder der Sekretär eines 
Kollegialorgans bei Abwesenheit oder 
Verhinderung von der Stellvertreterin oder 
vom Stellvertreter ersetzt. 

 Ai sensi dell’articolo 32, comma 10, della 
legge provinciale 22.10.1993, n. 17, la 

segretaria o il segretario di un organo 
collegiale è sostituita o sostituito, in caso di 
assenza o impedimento, dal vicario o dalla 
vicaria. 

Mit Beschluss der Landesregierung Nr. 700 
vom 27.08.2019 wurde die 

Landeshöfekommission für den Zeitraum 
2019-2024 ernannt und im beschließenden 
Teil Folgendes festgelegt: „Die Obliegenheiten 
eines Sekretärs der Kommission werden von 
Werner Hintner, Beamter der Abteilung 
Landwirtschaft in der neunten 

Funktionsebene, wahrgenommen und als 
dessen Ersatz wird Irmgard Kerschbamer, 
Beamte der Abteilung Landwirtschaft in der 
sechsten Funktionsebene, ernannt.“ 

 Con deliberazione della Giunta provinciale n. 
700 del 27.08.2019 è stata nominata la 

Commissione provinciale per i masi chiusi per 
il periodo 2019-2024 e nel dispositivo è stato 
stabilito quanto segue: “Le funzioni di 
segretario della commissione saranno svolte 
da Werner Hintner, funzionario della 
Ripartizione provinciale all’agricoltura nella 

nona qualifica, e come sostituta è nominata 
Irmgard Kerschbamer, funzionaria della 
Ripartizione provinciale all’agricoltura nella 
sesta qualifica.”  

Frau Irmgard Kerschbamer steht in der 
Zwischenzeit nicht mehr im Landesdienst. Es 

wird daher als angemessen erachtet, 
obgenannten Beschluss der Landesregierung 
Nr. 700 vom 27.08.2019 beschränkt auf den 
oben zitierten Punkt teilweise zu widerrufen.  

 La Signora Irmgard Kerschbamer non fa più 
parte nel frattempo del personale provinciale. 

Pertanto, si ritiene opportuno revocare 
parzialmente, limitatamente al punto sopra 
citato, la deliberazione della Giunta provinciale 
n. 700 del 27.08.2019.  

Die neue Ernennung der Sekretärin oder des 
Sekretärs der Landeshöfekommission sowie 

der jeweiligen Stellvertreterin oder des 
jeweiligen Stellvertreters erfolgt mit eigener 
Maßnahme. 

 La nuova nomina della segretaria o del 
segretario della Commissione provinciale per i 

masi chiusi nonché del suo vicario o della sua 
vicaria avverrà con apposito provvedimento. 

   

Dies vorausgeschickt  Ciò premesso 

   

beschließt  LA GIUNTA PROVINCIALE 

   

DIE LANDESREGIERUNG  delibera 

   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a unanimità di voti legalmente espressi: 

   

   

1. Den Beschluss der Landesregierung Nr. 
700 vom 27.08.2019, beschränkt auf 
folgenden Wortlaut aus den in den 
Prämissen genannten Gründen teilweise 
zu widerrufen:  

„Die Obliegenheiten eines Sekretärs der 
Kommission werden von Werner Hintner, 

 

 

1. Di revocare parzialmente, per i motivi 
descritti in premessa, la deliberazione della 
Giunta provinciale n. 700 del 27.08.2019, 
limitatamente al seguente inciso:  

“Le funzioni di segretario della 

commissione saranno svolte da Werner 
Hintner, funzionario della Ripartizione 
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Beamter der Abteilung Landwirtschaft in 
der neunten Funktionsebene, 
wahrgenommen und als dessen Ersatz 

wird Irmgard Kerschbamer, Beamte der 
Abteilung Landwirtschaft in der sechsten 
Funktionsebene, ernannt“. 

provinciale all’agricoltura nella nona 
qualifica, e come sostituta è nominata 
Irmgard Kerschbamer, funzionaria della 

Ripartizione provinciale all’agricoltura nella 
sesta qualifica”. 

   

Durch gegenständlichen Beschluss entsteht 
keine neue oder größere Belastung für den 

Landeshaushalt. 

 La presente deliberazione non crea nuovi o 
maggiori oneri a carico del bilancio 

provinciale. 

   

   

Der Landeshauptmann  Il Presidente della Provincia 

   

   

Der Generalsekretär der L.R.  Il Segretario generale della G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese04/10/2022 10:35:30
PELLE LORENZO

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

Der Ressortdirektor / Il Direttore di dipartimento
Der Abteilungsdirektor / Il Direttore di ripartizione
Der Amtsdirektor / Il Direttore d'ufficio

UNTERWEGER KLAUS
PAZELLER MARTIN
HINTNER WERNER

03/10/2022 09:40:21
03/10/2022 09:35:13
03/10/2022 09:12:23
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Die La ndeshauptmannstellvertreterin
La Vice-Presidente della Provincia

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

DEEG WALTRAUD 11/10/2022

MAGNAGO EROS 11/10/2022

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 4 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Waltraud Deeg

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 4
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

11/10/2022

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale
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